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Abstract: In today's digital era, online hot words, as the carrier of cultural exchange, its quality of
translation directly affects the smoothness of cross—cultural communication. This article takes the
network hot word “Xian Yan Bao”
frameworks such as Skopos Theory, Cultural Translation Theory, Functional Equivalence Theory,

as an example, adopts a variety of translation theoretical

Descriptive Translation  Studies, Sociolinguistic Translation Theory to deeply analyze the

Chinese—English translation version of the network hot words that is not only in line with language
accuracy but also in line with cultural background.
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1 conspicuous person BEHKA PR P 25 AT
2 goof/goofball 87, RE. BT T E H R
3 class clown WM HEREE, PELRE RS HE H Rk
4 laughing stock FAR o H R
5 scene stealer BEIA GenAl
6 life of the party R PIE RS O NI(RUGED GenAl
7 showy character FEMNAE) - fE3F GenAl
8 character AEEIN BN BB GenAl
9 flamboyant one PERE KA I GenAl
10 standout ENEIPNEEY)) GenAl
11 center of attention KM GenAl
12 ham R RIS D R I K 38 3 (R 03 A GenAl
13 show-off BRIZRSEFEIIN GenAl
14 spotlight hog ROCIT TR “M53E” Rk GenAl
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Translation Skopos Cultural Functional Descriptive Sociolinguistic
Theory Translation Equivalence Translation Studies Translation
(DTS) Theory

goof/gootball v v
class clown v v
laughing stock v v

scene stealer v v v v

life of the party v v v v
showy character v v v
character v v
flamboyant one v v v

standout v v

center of attention v v v v
ham v v

show-off v v v

spotlight hog v v v v
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